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Første kapitel

En mærkelig invitation


Konvolutten lå på gulvet i mit kontor et lille stykke fra døren. En eller anden havde skubbet den ind gennem brevsprækken. Den var med blyant og blokbogstaver adresseret til:


Larry Kent

Privatdetektiv



Jeg kiggede den grundigt efter under en stærk lampe for at sikre mig, at det ikke var en brevbombe, før jeg skar den op. Den indeholdt et stykke lyserødt brevpapir, hvorpå der – stadig med blyant og blokbogstaver – stod: Tag ikke med på fisketuren – eller ...!

Jeg snusede til brevpapiret og mærkede en duft af magnolia. Så tændte jeg en cigaret og ventede. Klokken var da ti minutter over ni. Fem minutter i ti ringede telefonen på mit skrivebord. Jeg tog den og sagde som sædvanlig: – Larry Kent. Privatdetektiv.

– Frank Deering her.

Frank Deering var en gammel ven, eller rettere sagt bekendt. Jeg havde ikke set noget til ham i de sidste tre-fire måneder. Han var en pågående lille mand, en entreprenør, som havde tjent sig en formue i New York City og deromkring.

– Hør, sagde han, – ved du, at jeg har købt en ø – en hel ø – ud for Mexicos kyst?

– En eller anden sagde noget om det, svarede jeg.

– En ø, gentog han. – En hel ø, som kun tilhører mig!

– Hurra.

Han lo. – Du er misundelig, gamle dreng. Det er ikke hvem som helst forundt at komme til at eje en ø. Og fiskeriet – du har aldrig nogen sinde set mage! For fanden; der er fisk dernede, som dårligt kan vente med at begå selvmord.

– Og så vil du have mig med på en fisketur?

– Rigtigt gættet første gang.

– Hvornår?

– Nu. I dag. Og jeg vil ikke finde mig i et nej. Jeg ved tilfældigvis, at du lige har afsluttet en vanskelig sag. Du vil have godt af at slappe af en uges tid eller så, og tænk bare at komme væk fra alt det infame sjap i byens gader! Min jet står i Teterboro Lufthavn ovre i New Jersey. Det er en Crawford Hawker.

– Og Helga Benson tager med, hvad? spurgte jeg.

– Hvor fanden ved du det fra? Har hun været i forbindelse med dig?

Mit blik strejfede det parfumerede ark brevpapir på skrivebordet, og jeg smilede. – På sin vis. Hvem kommer ellers?

– Nogle meget interessante mennesker, gamle dreng. Du kender dem allesammen.

– For eksempel?

– Det skal være en overraskelse. Faktisk skulle jeg ikke have fortalt Helga om dig; jeg gjorde det kun, fordi hun måske ville have sagt nej, hvis hun ikke vidste, at du ville komme. Helga har haft en svaghed for dig i meget, meget lang tid, du gamle.

Jeg gøs indvendig. Helga Benson var farlig. Hun skrev »Nøglehullet«, en spalte til en række aviser, og den havde gjort hende til en rig kvinde, før hun fyldte tredive. Et par giftige bemærkninger i hendes spalte kunne få et teaterstykke af plakaten, ruinere en restaurant, bringe en entertainer succes – eller fiasko. Men hun var smuk at se på. Det er en cobra også.

– Nå, hvad siger du? spurgte Deering. – Tager du med? Alle omkostninger betalt. Jeg flyver dig dertil og sørger for, du bliver fløjet hjem igen.

– Hvad er anledningen? spurgte jeg.

Deering var tavs et øjeblik, før han svarede: – Mord, du gamle, mord.

– Og hvordan skal det forstås?

– Agter jeg ikke at fortælle. Jeg vil kun sige så meget; du kommer ikke til at kede dig, og det er med garanti. Nå?

Jeg sagde: – Du ved, jeg er et nysgerrigt asen.

– Hvilket er præcis, hvad jeg gør regning på. Vi går på vingerne klokken tolv. Det giver dig masser af tid til at pakke en kuffert og tage en taxi over til Teterboro. Kan jeg krydse dig af på listen?

– Jeg skal være på pletten, Frank.

– Flink fyr. Vi ses.

Der lød et klik i mit øre, og jeg lagde røret på og tændte en frisk cigaret. Jeg havde kun taget et par drag af den, da telefonen ringede igen. Jeg sagde som altid mit navn og hørte så en kvindestemme.

– Larry, darling. Det er Helga. Helga Benson. Har du hørt fra Frank Deering?

– For et øjeblik siden. For øvrigt, tak for brevet.

– Hvorfra vidste du, at det var fra mig?

– Din parfume. Papiret er gennemsyret af den.

– Hvor sødt af dig at huske min parfume. Hun lo. – Ved du hvad, hvis nogen kunne høre denne samtale, ville de tro, at vi stod på intim fod. Og det ville vi også have gjort ... Hun sænkede stemmen til en sløret hvisken. – ... hvis bare du havde samarbejdet.

– Du begik en fejltagelse, sagde jeg.

– Med hensyn til hvad?

– Du skulle have ladet mig tage de indledende skridt.

– Darling, er der ingen, der har fortalt dig om kvindernes frigørelse?

– Jeg er bange for, at jeg er lidt gammeldags på det område.

– Du er en mandschauvinist.

– Selvfølgelig er jeg det. Hvorfor sendte du i øvrigt brevet?

– Det er dig, der er detektiv. Fortæl du mig det.

– Du mente, det ville tirre mig til at modtage Frank Deerings invitation.

– Noget i den retning, darling. Tager du med?

– Ja.

– Pragtfuldt. Så virkede det altså efter hensigten.

– Faktisk ikke. Et blik på tøsneen, der slår mod mine vinduer, afgjorde sagen for mig. Jeg hader januar i New York.

– Du er vel nok en mandschauvinist. Nu var hendes stemme lidt surmulende. – Du kunne da i det mindste have foregivet, at mit brev var medvirkende til din beslutning om at tage med.

– Nej, skat. Det ville være ensbetydende med at spille det spil, så mange af dine mandlige venner spiller.

– Og hvad er det for et spil?

– At snakke Helga Benson efter munden for at blive omtalt i hendes spalte.

– Du snakkede mig bestemt ikke efter munden, og jeg gav dig omtale.

– Hvis jeg husker rigtigt, skrev du, at jeg var en privatdetektiv af den slags, Dasheill Hammet kunne have opfundet, hvis han havde været en dårlig forfatter.

– Nå ja, du havde såret mine følelser. Jeg havde tilbudt dig min krop, og du havde afvist mig. Du ventede da ikke, at jeg skulle overøse dig med komplimenter, vel? Under alle omstændigheder er alt det ovre og forbi. Vi skal have en dejlig tid på Frank Deerings nuttede lille ø. Og denne gang har jeg aldeles ikke i sinde at gøre tilnærmelser, jeg vil bare spankulere rundt i min lille bikini og håbe på det bedste. Jeg har for resten tabt syv pund. De fløjter efter mig, hvor jeg end kommer. Hvordan kommer du ud til lufthavnen i Teterboro?

– Med taxi, tænker jeg.

– Kan du tage mig med? Jeg tog ind fra mit hus i Connecticut og bor i øjeblikket i Greenwich Village-lejligheden. Hvis du kunne hente mig et kvarter over elleve, vil vi kunne være i Teterboro i god tid.

– Hvad er din adresse? spurgte jeg.

– Tolvte og Lavendar. Jeg venter på dig nede på hjørnet med min bagage.

– Ja, gør det, skat. Lader du mig vente, kommer det til at knibe med tiden.

– Larry Darling. Hun lød lidt gnaven. – Jeg er ikke det tomhjernede væsen, du øjensynlig betragter som den normale kvinde. Jeg vil være nede på hjørnet af Tolvte og Lavendar, og du kommer ikke først.

– Okay, Helga. Vi ses et kvarter over elleve.

– Jeg kan dårligt vente, darling. Hun lo forjættende.

– På gensyn, sagde jeg og lagde røret på.

Jeg begav mig ned til parkeringspladsen ved siden af min kontorbygning, kørte Corvetten til min bopæl på 46. Gade Vest, satte den i garage, og gik op i lejligheden.

Jeg har altid en kuffert stående pakket til hasteture, men i dette tilfælde ville jeg få brug for sportstøj og andre ting, så jeg pakkede en anden kuffert, hvorpå jeg ringede efter en taxi. Den nåede frem til hjørnet af Tolvte og Lavendar otte minutter over elleve. Helga Benson var allerede på pletten.

Chaufføren piftede dæmpet mellem tænderne, da han trak ind til kantstenen og standsede.

Helga var nok et pift værd. Hun klædte sig altid glimrende, men i dag havde hun overgået sig selv. Hun bar en lang, hvid minkfrakke med tilsvarende hat, og pelsen stod åben og afslørede en lyserød ruskindsdragt og – ikke at forglemme – så godt som det flotteste par ben i New York City. Kulden havde givet hende farve i kinderne, og hendes grønne øjne strålede. Små lokker af rødt hår – naturligt rødt – sås under kysehatten. Med mit kendskab til Helga var jeg ikke i tvivl om, at hun omhyggeligt havde arrangeret disse »vildfarne« lokker foran et spejl, før hun tog af sted.

Chaufføren og jeg stod ud af vognen, han for at tage sig af Helgas to kufferter, og jeg for at holde døren og hjælpe hende ind. Hun slog armene om halsen på mig og kyssede mig på munden. En bølge af hendes magnoliaparfume slog mig i møde.

– Skønt at se dig igen, Larry, darling! Og må jeg for resten ønske dig til lykke med denne Cummings-sag. Personlig mener jeg, at hans kone var skyldig som bare pokker.

– Jeg vidste, at det var butleren, sagde jeg.

– Det var chaufføren, var det ikke?

– Jo, men jeg har altid ønsket en lejlighed til at sige det andet.

Hun lo. – Herligt, darling, herligt. Måske bruger jeg det i min spalte. Og dermed satte hun sig ind på bagsædet, og jeg fulgte efter. Hun stak sin arm ind under min og trykkede den ind til sig. – Vi vil få en skøn, skøn ferie, vil vi ikke?

– Jovist, sagde jeg.

Chaufføren startede motoren og drejede på rattet. Baghjulene rutschede og skred i sjappet, da han svingede ud i kørebanen.

– Ikke mere af det grimme, brune pløre, sagde Helga. – Kun den hede sol. Den mexikanske Golf og en spændende mordleg.

– Mordleg?

Hun smilede til mig. – Det er, hvad Frank Deering lovede. Han har sikkert et eller andet indviklet nummer for med os. Eller vi skal deltage i en eller anden slags leg med en dukke som mordoffer og spor skjult alle vide vegne. Forhåbentlig er han lige så gavmild med sine præmier, som han var ved den skattejagt, han arrangerede for nogle måneder siden. Han sendte femten par af sted fra sit Sutton Place-hus. Hvert par havde en liste over fem genstande, de skulle skaffe og komme tilbage med. Jeg havde Freddy Ambrose som partner. Han sagde, han kendte dig.

– Vi har spillet en del golf sammen.

– Det nævnte han. Nå, men Freddy og jeg skaffede os fire af genstandene i løbet af en time, men den femte satte os til vægs. Det var en eskimoisk kajak. Vivian Masterson og Vince Crawley blev vindere. De fik hver især en Mercedes-Benz. Det var en skam, at du ikke var inviteret, darling. Du havde måske vundet.

– Jeg var inviteret.

– Var du? Helga slog rynker på sin lille, opadstræbende næse. – Mærkeligt. Det omtalte Frank slet ikke.

– Jeg ringede til ham og sagde, at jeg ikke kunne nå det.

– Åh. Hun nikkede vidende. – Frank har utvivlsomt betragtet det som et frygteligt personligt nederlag. Han holder af at tro, at alle i New York bare lever for at blive inviteret med til et af hans selskaber. Har du for resten hørt om ...?

Hun pludrede videre. Sladderhistorier – den ene efter den anden. Efterhånden lod jeg blot hendes stemme skylle hen over mig, mens jeg tænkte på den egentlige grund til, at jeg havde sagt ja til at tilbringe en uge på Frank Deerings ø. Seks år forinden – før jeg havde truffet Helga og hendes kreds – havde et galt menneske i en Buick maset mig ind mod et pigtrådshegn. Da han var færdig med mig, havde jeg ikke noget ansigt. Et hold plastikkirurger var så gået i gang. Da de over en periode på cirka et år havde foretaget fireogtyve operationer, havde jeg et nyt ansigt, skabt af plastic, metal og hudlapper fra mange forskellige steder på min krop. Når jeg er godt solbrændt, ses det overhovedet ikke, men bliver jeg bleg, er hudsammenføjningerne tydelige og får mit ansigt til at ligne en slags vejkort. New York City i januar er ikke det bedste sted eller tidspunkt at vælge, når man gerne vil være solbrændt, medmindre man betjener sig af højfjeldssol, som er en ringe erstatning for den naturlige. Så før jeg var taget på kontoret den morgen, havde jeg næsten bestemt mig til at flyve til Barbados eller en af Jomfru-øerne. Frank Deerings indbydelse var kommet på det helt rigtige tidspunkt. Den mexikanske sol bruner meget hurtigt. Når jeg havde nydt den en uges tid, ville jeg måske tage et andet sted hen.

Helga talte stadig, da taxien kørte gennem New Jersey-engene. En let maskine, som netop gik på vingerne, præciserede Teterboro lufthavn som beliggende mindre end en mile borte. Teterboro er en lilleputby med en befolkning, der svinger mellem halvtreds og tres. De heldige beboere betaler praktisk talt ingen grundskatter, for byen ejer lufthavnen, der betaler borgmesteren, den to-mands politistyrke, brandvæsenet, gadefejeren og forskellige andre kommunalt ansatte.

Jeg så Frank Deerings jet, da taxien drejede om ad vejen, som løb parallelt med hovedlandingsbanen. Det var en elegant to-motorers maskine, der så ud til at kunne tage omkring et dusin passagerer. Det var indlysende, at det var Deerings maskine, for alle de andre luftfartøjer var propeldrevne. Jeg gav chaufføren besked på at standse ud for jet’en. Helga og jeg stod ved siden af vor bagage, da Deering kom ud fra en lille bygning.

Han kom hen mod os med et bredt smil på sit buldogansigt – en lille mand, som udstrålede selvsikkerhed og elskværdig velvilje.

– Her har vi Napoleon Bonaparte, hviskede Helga med næsten ubevægelige læber. – Den lille svinepels rejste et samfund på mere end fire hundrede en-families huse i den øvre del af New York State sidste år. Han kalder bebyggelsen Deeringsville, fordi han er så fordømt beskeden.

Deerings korte ben arbejdede som stempler. Han gik altid hurtigt, selv på golfbanen, hvor han marcherede hen til kuglen og slog til den uden at give sig tid til at anbringe sig i stilling. Han spillede da også elendigt. I øjeblikket var han iført en rulamspjækkert og en russisk pelshue.

– Darling! Helga slog ud med begge arme. – Hvor er det vidunderligt at se dig! Du ser simpelt hen pragtfuld ud!

De omfavnede og kyssede hinanden. På en eller anden måde havde Deerings højre hånd forvildet sig ind under Helgas mink, og af den måde, hvorpå pelsen bevægede sig, kunne jeg se, at han klappede hende energisk på bagdelen.

– Du er dejligere end nogen sinde, sagde Deering, mens hans hånd forlod bagdelen for at bevæge sig andetsteds hen. – Læste for resten din spalte i Post i fredags, Helgie. Fremragende, intet mindre end fremragende.

– Tusind tak, Frankie.

Deering slap hende og vendte sig mod mig. Hans kunstige tænder mindede om gravsten, da han sendte mig sit personality-smil.

– Dejligt at se dig igen, Larry, gamle dreng! Jeg er vældig glad for, at du kunne komme. Vældig glad!

– Jeg glæder mig, sagde jeg.

Han rakte mig hånden, og jeg tog den.

– Ja, du gamle, jeg er virkelig henrykt over at have dig med. Henrykt!

Han lagde pludselig alle kræfter i sit håndtryk. Han var en stærk mand i forhold til sin størrelse, men jeg kendte ham og var parat. Jeg drejede min højre hånd en ubetydelighed og gengældte trykket. Han lo lidt tvungent og klappede mig på skulderen med sin frie hånd. Jeg slap hans højre hånd, og han gav mig endnu et klap på skulderen.

– Henrykt, du gamle, og det tager jeg himlen til vidne på! Vi skal ordentlig more os dernede på min ø! Han blinkede. – Du har et par overraskelser i vente, gamle dreng, nogle virkelige overraskelser.

– Helga, min kære!

Stemmen var vekselereren David Deans. Hans sorte Eden-hat sad kækt på snur og viste sølvet i tindingerne. Han var en slank mand af gennemsnitshøjde. Hans mørke øjne glimtede, da han greb Helgas venstre hånd og kyssede den.

– Dejligt at se dig, David, darling, sagde Helga.

– Min kære Miss Benson. Den ånden mands blege ansigt var gennemskåret af røde årer, og hans næse var kroget som en rovfugls næb. Hans grå øjne virkede døde. Under hatten var der en svær, sølvhvid manke, vidste jeg. Jeg huskede, da hans øjne havde været levende og han vredt havde stirret ned på mig fra et dommersæde.

– Dommer Townsend! udbrød Helga smilende. – Nej, hvor er det hyggeligt, at De tager med – og du også, David!

David Dean smilede flygtigt til hende, hvorpå han vendte sig om mod mig. – Vi har aldrig truffet hinanden, Mr. Kent, men dommer Townsend fortalte mig, hvem De er, mens vi spadserede herover. Det er mig en fornøjelse at gøre Deres bekendtskab.

– I lige måde, Mr. Dean. Ingen behøvede at fortælle mig, hvem De er. Jeg har set Deres billede i aviserne snesevis af gange.

– Hvor smigrende. Tak.

Hans håndtryk var slattent, og der var noget feminint ved hans smil. Jeg slap hans hånd, og så stod dommer Townsend foran mig og nikkede til mig.

– Mr. Kent.

Jeg gengældte nikket. – Dommer Townsend.

Dommeren så på Deering. – Vi starter vel meget snart nu, Mr. Deering?

Deering så på sit ur. – Klokken tolv, dommer. Der er endnu lidt tid.

– Kun et par minutter.

Deering vendte sig mod mig. – Vi venter på endnu en passager.

– Fordømt irriterende, mumlede dommer Townsend og så sur ud.

– Du kender ham måske, sagde Deering til mig. – Gary Crawford.

– Forbandet ødeland, sagde Townsend.

– Ja, jeg kender ham, svarede jeg.

– En drukkenbolt, fortsatte dommeren. – En skørtejæger. Ordene var henvendt til Frank Deering, som nikkede.

– Jeg formoder, De har ret, sir.

– De formoder? Selvfølgelig har jeg ret! Manden er slet og ret en snylter. Hans far og bedstefar arbejdede fordømt hårdt på at samle en formue, og han gør sit bedste for at sprede den for alle vinde. Dommeren prustede et par gange. – Stod det til mig, ville mænd af hans slags blive idømt fem års strafarbejde.

– Dommer, sagde jeg og gjorde mit bedste for at virke uskyldig, – hvad ville De anklage ham for?

Dommeren drejede hovedet skarpt for at møde mit blik. – Jeg ville anklage ham for ... for at leve som en snylter!

– Så måtte De først skrive lovbøgerne om, før De kunne gøre det.

Han stirrede ned ad sit krogede næb af en næse. Så sagde han: – Der er mange slags snyltere i denne verden.

Jeg smilede. – Er der en privatdetektiv-snylter?

Townsend stak hagen i vejret. – Mr. Kent, i løbet af mine tredive år i dommersædet er jeg kommet i berøring med mange medlemmer af Deres – hm – profession. Jeg var forbløffet, ja, faktisk rystet over, hvor langt de var villige til at gå for at nå et formål. Jeg fik tre af Deres kolleger dømt for mened, og to andre anklagede jeg for krænkelse af rettens værdighed.

– Det ved jeg, sagde jeg. – De gav mig engang en bøde på to hundrede dollars for foragt for retten.

Jeg så på de andre. Frank Deering trak lidt på skuldrene. Helga betragtede mig med et lille smil om sin store mund. David Dean slog øjnene ned for mit blik og så på sit armbåndsur. Jeg vendte mig igen mod dommeren.

– Lad os lige få sagen på det rene, sir. Jeg appellerede bøden, og jeg vandt.

– På et teknisk punkt, snerrede Townsend.

I dette øjeblik hørtes hylende sirener. Vi vendte os alle i retning af lyden. To betjente på motorcykler eskorterede en sort limousine. De førte an hen til jetmaskinen, hvor både de og limousinen standsede og sirenernes hylen døde hen. Betjentene smilede fåret. Årsagen gik op for mig, da limousinens bagdør blev åbnet og en mand i kjole og hvidt tumlede ud. Hans høje hat trillede hen ad startbanen. I sin ene hånd holdt han et tomt champagneglas, som han nu hævede mod betjentene.

– Tak, mine herrer. Hjertelig tak.

Den ene af betjentene gjorde honnør og sagde: – Det er i orden, Mr. Crawford, hvorpå de kørte deres vej.

– Drukkenbolt! knurrede Townsend.

Så trådte to pigebørn ud af limousinen. Den ene havde en flaske champagne med, og hun fyldte fnisende Gary Crawfords glas. Pigerne var i aftenkjoler og uden overtøj, men kulden generede dem tilsyneladende ikke. Crawford lagde armen om skuldrene på en af dem og drak champagnen ud i et enkelt drag. Så smed han glasset fra sig og klappede efter tur pigebørnene på bagen.

– Ind i vognen med jer, mine Lolitaer, sagde han og snublede lidt over ordene. – Skattepiger, det er koldt herude.

– Men kan vi ikke tage med dig? spurgte den ene surmulende.

– Du er ikke inviteret, mit barn.

– Nå, men så skaf os en invitation.

Dommer Townsend mumlede et eller andet ved sig selv, da Gary Crawford svajede på benene og kneb øjnene sammen for at skelne os.

– Hvor’r min gamle ven Frank?

Deering trådte hen mod ham. – Jeg er her, Gary. Kom så. Det er på tide at gå om bord.

– Hva’ med ... unge damer?

– Beklager, Gary. Det er ikke en tur af den art.

– I hørte manden, sagde Crawford og klaskede en af pigerne bagi. – Ind med jer i den go’e, varme vogn.

De mukkede, men adlød.

– Har du noget bagage? spurgte Deering.

– Bagasje? S’følgelig har jeg bagasje. Peter, stå ud og kom med min bagasje!

Den uniformerede chauffør åbnede døren og gik om til bagagerummet, mens Gary Crawford med usikre skridt styrede hen mod os andre. Da hans far fire år forinden var død, havde han efterladt sønnen et bo, hvis værdi oversteg seks millioner dollars. Crawford var fuld til begravelsen, og der var dem, der hævdede, at han ikke havde været ædru siden.

Crawford standsede brat op. Han smilede fåret, da hans klatøjede blik tilfældigvis ramte mig. Han slog ud med den ene arm og var nær faldet.

– Larry, gamle ven! Ser ikke godt i dag. Få dig no’et shampus sammen med mig.

– Skal jeg virkelig finde mig i dette? spurgte dommer Townsend og så på Deering. – Kan De ikke få den drukkenbolt om bord og stuvet væk et eller andet sted? Eller bedre endnu – hvorfor ikke blot efterlade ham her?

– Nej, sagde Deering. – Jeg lovede ... Han afbrød sig selv. – Jeg inviterede ham, sluttede han tamt.

Chaufføren kom med Crawfords kuffert og stillede den fra sig.

– Få ham om bord, hviskede Helga til mig.

Men Crawford opfattede ordene. – Rigtigt. Min gamle ven Larry ska’ få mig op i den store fugl.

Jeg gik hen til Crawford og han slyngede en arm om halsen på mig. Jeg tog ham om livet.

– Lad os gå, Gary.

Vi begyndte at gå hen mod trappen, der førte op til jetmaskinens passagerafdeling. Undervejs jog han en finger ud i retning af dommer Townsend, som fnøs og vendte sig bort.

– Ka’ ikke li’ den gent’man, sagde Crawford. – Kender ham. Så fuld er jeg ikke. Den gamle dommer ... taget lige ud af Dickens. Hej, dommer, du gamle!

Deering gik op i maskinen med Crawfords kuffert. Han satte den fra sig, hvorpå han og jeg ved fælles hjælp bugserede Crawford op ad trinnene og indenbords.

– Sovekvarter bagude, sagde Deering. – Vi lægger ham på en seng.

– Må ha’en drink, sagde Crawford.

– Jeg skaffer dig en flaske, sagde jeg, – men først skal vi have dig anbragt.

Deering og jeg manøvrerede Crawford hen ad gangen mellem to rækker enkelte sæder. Deering åbnede en dør, og vi fik Crawford ind i et lille, men bekvemt udseende soveværelse, hvor vi lempede ham ned på sengen.

– Husk flasken, Larry.

– Det skal jeg nok.

Deering lukkede døren bag os. – Han sover i løbet af et halvt minut.

– Det er jeg klar over.

– Han vil ikke engang ane, at vi starter.

Jeg greb Deerings arm, da han begyndte at gå. – Hvorfor, Frank?

– Hvad mener du?

– Hele dette foretagende. Dette arrangement. Hvorfor? Dommeren og David Dean. De passer ikke sammen med Gary Crawford, og jeg har intet til fælles med dem.

Deering smilede. – Det er bare et selskab, ikke andet, Larry. Til tider inviterer man mennesker, som alle kommer godt ud af det med hinanden; til andre tider får man en forsamling, som ikke harmonerer, og så må man se, hvad der sker.

– Og hvad venter du, der skal ske denne gang?

– Det er det spændende ved det; det er umuligt at vide.

– Du sagde noget om en fisketur.

– Det bliver det også. Fiskeriet ud for min ø er simpelt hen fantastisk.

– Du sagde også noget om en mordleg.

– Det er, hvad det bliver, Larry ... en leg, og intet andet.

– Med regler?

– Javist. Vi ... Han afbrød brat sig selv. – Denne gang var jeg lige ved at røbe det hele.

– Hvorfor dette hemmelighedskræmmeri?

– Det ville ikke være fair at fortælle dig noget, Larry, og ikke de andre.

– Du sagde også noget om mennesker, der allerede var på øen.

– Ja, de venter os. Men de ved ikke, hvem jeg bringer med mig, og ingen her ved, hvem de vil træffe på øen.

– Du samarbejder med en eller anden i dette foretagende, ikke sandt, Frank?

– Ikke flere spørgsmål, sagde Deering med sit mest hemmelighedsfulde smil. – I øvrigt må jeg se at få mine gæster om bord, for vi skal meget snart af sted.

– Vent et sekund, Frank! Hvad sker der, hvis en af os melder pas og ikke vil med?

Han trak på skuldrene. – I så fald vil vi blot gennemføre vores lille leg med en deltager mindre, hvilket blot vil gøre det så meget nemmere for en af de andre at vinde førstepræmien.

– Som er?

– Hundrede tusind dollars i kontanter.

– Hundrede tusinde, gentog jeg. Så tænkte jeg højt: – Mænd har dræbt for fanden til masse mindre end det!

– Ja. Deering smilede. – Jeg ved det. Agter du at deltage i vor lille leg, Larry?

– Jeg ville ikke for alt i verden gå glip af den.

– Godt.

– Men ikke blot for de hundrede tusind dollars’ skyld. Ser du, jeg tror, der stikker mere under denne »leg«, end du siger ...

Men han lo bare og gik forud.

Ti minutter efter var vi på vingerne.




Andet kapitel

Dødens ø

Flyveturen gik glat. Vi landede i Santiago-lufthavnen midt på eftermiddagen. Derfra bragte limousiner os og vor bagage – Gary Crawford hørte ind under den sidste kategori, da han stadig sov fast – til Santiago-marinaen, som kun lå få miles derfra.
– Min krydser, sagde Frank Deering stolt og pegede på en hvid, hurtiggående båd, som var næsten hundrede fod lang. Han vendte sig og så på os andre en for en. – Nå? Hvad siger I så?
– Skøn, sagde Helga.
– Pralende, gryntede dommer Townsend.
David Dean nikkede og sagde: – Den må have kostet dig en køn klatskilling.
– Forbandet nær ved en halv million.
– Hvor langt borte ligger øen? spurgte jeg.
– Det vil tage os omkring fem timer at nå frem, svarede Deering.
– Så når vi først frem efter mørkets frembrud.
– Der er ikke noget at være nervøs for, Larry. Der er ingen farlige skær eller revler at bekymre sig om, og jeg har afmærkningslys overalt på øen.
David Dean stirrede forbi Deering og rynkede panden. – Jeg kan ikke lide synet af den himmel. Der var mørke, truende skyer i horisonten.
– Der er ikke udsendt stormvarsler, sagde Deering. – Ifølge Meteorologisk Institut bliver det regn, men først sent i aften.
Meteorologisk Institut tog fejl. Regnen kom, da klokken var lidt over seks. Og det var ikke blot et ganske almindeligt regnvejr; vandet kom skråt plaskende ned, drevet af den stærke blæst. Til at begynde med var der bare jævne dønninger, men efterhånden hamrede høje bølger mod krydserens skrog, og sigtbarheden blev reduceret til omkring et halvt hundrede fod.
Deering var ikke det mindste urolig. – I har måske bemærket mit radaranlæg, sagde han.
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